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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 979478 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
İçişleri Bakanlığı Jandarma Genel Komutanlığı ve Kuveyt Devleti Milli Muhafız Komutanlığı
Personelinin Eğitim ve Öğretimi Alanında Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kuveyt Devleti
Hükümeti Arasında İş Birliği ProtokoIü"nün "Notalar"la birlikte onaylanmasının uygun
bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ İÇİŞLERİ BAKANLIĞI JANDARMA GENEL
KOMUTANLIĞI VE KUVEYT DEVLETİ MİLLİ MUHAFIZ KOMUTANLIĞI

PERSONELİNİN EĞİTİM VE ÖĞRETİMİ ALANINDA TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ İLE KUVEYT DEVLETİ HÜKÜMETİ ARASINDA İŞ BİRLİĞİ
PROTOKOLÜNÜN NOTALARLA BİRLİKTE ONAYLANMASININ UYGUN

BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE I- (1) 14 Eylül 2017 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti İçişleri
Bakanlığı Jandarma Genel Komutanlığı ve Kuveyt Devleti Milli Muhafız Komutanlığı
Personelinin Eğitim ve Öğretimi Alanında Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kuveyt Devleti
Hükümeti Arasında İş Birliği Protokolü"nün "Notalar"la birlikte onaylanması uygun
bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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Sayı ; Z-90666677-599- '?İ06'7'
Konu : Protokol ve Notalar 8 Mart 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

14 Eylül 2017 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti İçişleri Bakanlığı
Jandarma Genel Komutanlığı ve Kuveyt Devleti Milli Muhafız Komutanlığı Personelinin
Eğitim ve Öğretimi Alanında Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kuveyt Devleti Hükümeti
Arasında İşbirliği Protokolü"nü Notalarla birlikte onaylanması uygun bulunmak üzere
Anayasanın 90 inci maddesi gereğince ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:

1- Protokol (Türkçe, Arapça, İngilizce)
2- Notalar
3- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

t  ̂.. Cumhuriyeti ile Kuveyt Devleti arasında 19 Temmuz 2005 tarihinde imzalananç Güvenlik Alanında işbirliğine İlişkin Anlaşma hükümleri çerçevesinde "Türkiye
Cumhuriyeti içişleri Bakanlığı Jandarma Genel Komutanlığı ve Kuveyt Devleti Milli Muhafız
Komutaıüığı Personelinin Eğitim ve Öğretimi Alanında Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Kuveyt Devleti Hükümeti Arasında İşbirliği Protokolü" 14 Eylül 2017 tarihinde Ankara'da
imzalanmıştır.

Ayi ır X Cumhuriyeti İçişleri Bakanlığı Jandarma Genel Komutanlığı ile Kuveyt DevletiMılh Muhafız Komutanlığı arasında eğitim alanında tesis edilecek işbirliğinin ilkelerini ve
çerçevesini belirlemek maksadıyla hazırlanan söz konusu Protokolde eğitim faaliyetlerinin
planlanması, koordinasyonu ve icrasına ilişkin hususlar yer almaktadır.

*  '1 - i r.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ İÇİŞLERİ BAKANLIĞI JANDARMA GENEL
KOMUTANLIĞI VE KUVEYT DEVLETİ MİLLİ MUHAFIZ KOMUTANLIĞI

PERSONELİNİN EĞİTİM VE ÖĞRETİMİ ALANINDA TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ İLE KUVEYT DEVLETİ HÜKÜMETİ ARASINDA İŞBİRLİĞİ

PROTOKOLÜ

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kuveyt Devleti Hükümeti (bundan sonra Taraflar"
olarak anılacaktır.)^-

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Küveyt Devleti Hükümeti arasında 19 Temmuz 2005
tarihinde imzalanan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kuveyt Devleti Hükümeti Arasında
İç Güvenlik Alanında İşbirliğine İlişkin Anlaşma" (bundan sonra Anlaşma olarak
belirtilecektir.) hükümterini dikkate alarak.

Karşılıklılık ve Devletlerin egemen eşitliği ilkesini esas alarak. Taraflann yasal görev ve
sorumluluk alanlarında başlatacakları eğitim işbirliğinin, dünyada ve özellikle bölgelerinde
barış, istikrar ve güvenliğe olduğu kadar, her iki devletin ortak menfaatlerine de katkıda
bulunacağını teyit ederek,

Eğitim ve öğretim alanında işbirliği yapmalarının önemini göz önünde tutarak,

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır:

MADDE 1

AMAÇ

Bu Protokolün amacı; Jandarma Genel Komutanîığı-Türkiye ve Milli Muhafız
Komutanlığı-Kuveyt personeline eğitim ve öğretim kurumlannda karşılıklı verilecek eğitim
ve öğretim ile kabul eden tarafta danışman olarak görevlendirilecek gönderen taraf Kolluk
Personelinin hizmetlerine ve bu Protokolün uygulanmasına ilişkin esasları, sorumlulukları t
ve hususları belirlemektir. T:-;-

-t

;
<•- .s.MADDE 2

KAPSAM

Bu Protokol: Taraflar arasında tesis edilecek işbirliğinin prensiplerini, çerçevesini,
eğitim kurumlarını, birlikleri ve bu kurum ve birliklerde eğitim - öğretim görecek Kursiyer
Koiluk Personelinin, öorevli kokuk Kersoneifnın ve Kabul Eden Devletle danışman olarak
görevlendirilecek Gönderen Devlet Kgftö!

kapsamaktadır. /
in^y||kin detaylarıönelinin hizme
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MADDE 3

TANIMLAR

Bu Protokolde yer alan terimlerden:

1 Gönderen Devlet; bu Protokolün uygulanması amacıyla Kabul Eden Devlete personel,
teçhizat ve malzeme gönderen devlettir.

2. Kabul Eden Devlet; bu Protokolün uygulanması amacıyla Gönderen Devletin
personel, teçhizat ve malzemesini kabul eden devlettir.

3. Kolluk Personeli; Türkiye Cumhuriyeti İçişleri Bakanlığı Jandarma Genel Komutanlığı
ve Kuveyt Devleti Milli Muhafız Komutanlığının kursiyer veya görevli personelidir.

4. Kursiyer Kolluk Personeli; bir Tarafın, diğer Tarafın eğitim ve öğretim kunimlannda
eğitim ve öğretim görmesi maksadıyla gönderdiği Kolluk Personelidir.

5. Görevli Kolluk Personeli; Protokolde öngörülen işbirliği faaliyetlerini yürütmek üzere,
bir Tarafın diğer Tarafın birlik ve kurumlarına gönderdiği, bu maddenin 4'üncQ fıkrasında
belirtilen tanımın dışında kalan Kolluk Personelidir.

6. Yakınlar; Gönderen Devlet Kolluk Personelinin, kendi ülkesinin mevzuatına göre
bakmakla yükümlü olduğu eş ve çocuklarını ifade eder.

7. Eğitim ve Öğretim İşbirliği; eğitim ve öğretim ve diğer işbirliği konularına İlişkin;
teçhizat, malzeme, teknik bilgi, belge, personel ve tecrübelerin mübadelesini kapsar.

8. Danışmanlık Hizmeti; eğitim-öğretim ve teknik-lojistik konularda bilgi ve tecrübe
aktarımı için Kabul Eden Devletteki Gönderen Devlet Kolluk Personeli tarafından sağlanan
hizmettir.

9. Danışman; eğİtim-öğretim ve teknik-lojistik konulannda bilgi ve tecrübe aktarımı
alanlarında görev yapmak üzere atanacak Kabul Eden Devlette bulunan Gönderen Devlet
Kolluk Personelidir.

10. Eğitim vo Öğretim Kurumlan; Okulları, eğitim merkezlerini, eğitim birliklerini ve eğitim
verilebilen diğer blrtikleri ifade eder.

11. Mobif Eğitim Timleri; personel mevcudu, eğitim konulan, zamanı ve süresine İlişkin
karşılıklı mutabakat,, üzerine, Gönderen Devlet tarafından, Kabul Eden Devlette

ik .ü^an-göreyfk^
'•(-Vc"'" ^ ' ' y ■/ \

görevlendirilecek.^?
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MADDE 4

YETKİLİ MAKAMLAR VE TEMAS NOKTALARI
1. Bu Protokolün Uygulanması İçin Yetkili Makamlar:

Türkiye tarafı için; Türkiye Cumhuriyeti Jandarma Genel Komutanlığı,
Kuveyt tarafı için; Kuveyt Milli Muhafız Komutanlığı.

2. Bu Protokol için Temas Noktalan;

Türkiye tarafı için; Türkiye Cumhuriyeli'nin Kuveyt Büyükelçiliği,
Kuveyt tarafı için; Kuveyt Devletinin Ankara'deki Büyükelçiliği.

MADDE 5

EĞİTİM-ÖĞRETİM VE DİĞER İŞBİRLİĞİ ALANLARI
Taraflar aşağıdaki alanlarda karşılıklı işbirliği tesis edeceklerdir;

1. Birlik, karargâh ve kurumlara ziyaretler,

2. Tarafların okul, eğitim merkezi ve birliklerinde karşılıklı verilecek eğitim (lisan eğitimi
dâhil) ve öğretim,

3. Kamu güvenliği ve kriminoloji alanlarında tecrübe, bilgi ve teknolojik işbirliği,
4. Her İkİ Tarafın birlik, karargâh ve kurumlannda verilecek görev başı eğitimi ve staj,
5. Tarafların okul, eğitim merkezi ve birliklerinde karşılıklı verilecek kurslar,
6. Eğitimde kullanılan teçhizat ve eğitim yardımcı malzemelerinin geliştirilmesinde
karşılıklı yardımlaşma,

7. Müşterek konularda tecrübe ve biigi mübadelesi,

8. Taraflara ait okullar, eğitim merkezleri ve birliklerinde işbirliğinin geliştirilmesi
maksadıyla bilgi ve tecrübe aklarımı alanlarında görev yapmak üzere kabul eden tarafta
gönderen taraf Kolluk Personelinin görevlendirilmesi.

MADDE 6

EĞİTİM-ÖĞRETİM VE DİĞER İŞBİRLİĞİ ESASLARI
1. Taraflar, bu Protokol çerçevesinde ve yazışma yoluyla yapılacak yıllık uygulama
planına uygun olarak karşılıklı eğitim ve öğretim kurumlannda Kursiyer Kolluk Personeline
eğitim vo öğretim hizmoti oağlayacaktır.



Y  •

'  kurslara ilişkin planlamaları bir (1) yıl önemen yapmaları esastır. Ancak,
gerekli durumlarda, taraflar, Kursiyer Kolluk Personelinin katılabilecekleri kurslara ilişkin
tekliflerini kurs başlangıcından en az Dç ay önce gönderebilecektir.
4. Taraflar, gönderecekleri yıllık uygulama planında, kursların çeşitlerini, kabul edilecek
katılımcı sayısını, Kursiyer Kolluk Personelinin niteliklerini, kursların verileceği okullar,
eğitim merkezleri ve birliklerin isimleri ve adreslerini, kurs sürelerini, kurs öncesi dil eğitimi
ile varsa kurs sonrası görev başı eğitimini, kurs için sağlık raporu alınması durumunu,
kursa iştirak edecek personelin statüsü ve rütbe aralığı gibi benzeri teknik hususları
belirtecektir.

5. Eğitim-öğretim ve kurslar Türkiye'de Türkçe ve Kuveyt'te Arapça olacaktır. Bu
maksatla Kursiyer Kolluk Personeli öncelikle lisan kursuna iştirak edecektir. Bunun
yanında. Kursiyer Kolluk Personelinin dil güçlükleri ile karşılaşması durumunda, bir yılı
geçmeyen kurslar için İngilizce kullanılabilir. Üçüncü bir lisan İle eğitim durumunda,
Gönderen Devlet yeterli sayıda tercüman talep edebilir. Kabul Eden Devlet, tercüman temin
ederek Gönderen Devletin talebini yerine getirebilir. Bu takdirde tercüman masrafları
Gönderen Devletçe karşılanacaktır.

6. Kursiyer Kolluk Personeline eğitim ve öğretimin sonunda verilecek diplomalar Kabul
Eden Devlet Yetkili Makamları tarafından düzenlenecek ve yapılacak diploma töreninde
kursiyerlere verilecektir. Başarısızlık durumunda ise başarısızlığı belirten bir belge
verilecektir.

7. Kursiyer Kolluk Personeli kurs süresince gerekli olacak eğitim ve tören üniformalarını
da yanında getirecektir.

8. Kurs başlamadan önce kurs programı, standartlan ve disiplin mevzuatına ilişkin
bilgilendirme ilgili kurs merkezi tarafından yapıfacaktır.
9. Kabul Eden Devletin okulları, eğitim merkezleri ve birliklerinde, Kabul Eden Devletin
mevzuatı ve esasları dâhilinde başansızlık, disiplinsizlik ve sıhhî yetersizlik nedenleriyle
eğitim ve öğretime devam etmelerinde yarar görülmeyen personelin durumu Kabul Eden
Devlet Yetkili Makamları aracılığıyla Gönderen Devlet Yetkili Makamlarına bildirilecektir.
Bildirimi müteakip eğitimden ilişik kesme ve eğitim ve öğretime son verme İşlemleri
uygulanacaktır. Eğer eğitim ite ilgili süre bakımından Koşullar uygun olursa Ülkesine
gönderilen personelin yerine yeni öğrenci kabul edilebilir. Hakkında eğitimden ilişik kesme,
eğitim ve öğretime son verme işlemi yapılan personel, eğitim ve öğretim maksadıyla tekrar
gönderilmeyecektir.

10. Gönderen Devlet Yetkili Makamı, yazılı bir bildirimle, Kabul Eden Devletteki Kursiyer
Kolluk Personelini geri çağırabilecektir. Böyle bir durumda. Kabul Eden Devlet Yetkili
Makamı, işlemler için mümkün olan en kısa zamanda gerekli tedbirleri alacaktır.

11. Tarafların ihtiyaç Juyması ve istekte bulunması halinde, bu protokolün S'ind
maddesinde belirflîen^Iştİi^iğt alanlarında eğltİm-öğretim veımeki^ere.-karşılıklı ola

•TGörevli Kollul^^^rsoneil^oT^yJ^ıdirilebitîr. ;:/^
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12. Protokolün uygulanması sırasında, Protckclle düzenlenmeyen hususlar ortaya çıkması
halinde, giriş bölümünde belirtilen Anlaşmanın ilgili hükümleri uygulanacaktır.

MADDE 7

DANİŞMANLİK HİZMETİNE İLİŞKİN ESASLAR
1. Eğitim-öğretim ve teknik lojistik konularında bilgi ve tecrübe aktarımı alanlannda görev
yapmak üzere Gönderen Devlet yetkili makamı tarafından atanacak Danışman, Kabul Eden
Devlette görevlendirilecektir.

2. Danışmanlık hizmetinde görev alacak Gönderen Taraf Kolluk Personeli altı (6) aylık
geçici sûrelerle Kabul Eden Devlete gönderilecektir. Gerekli görülen durumlarda görev
süresi bir (1) yıla kadar uzatılabilecektir.

3. Danışmanlık hizmetinde görev alacak Gönderen Devlet Kolluk Personelinin
uluslararası ulaşım masrafları, iaşe, barınma ve yevmiyeleri Gönderen Devlet tarafından
karşılanacaktır. Kabul Eden Devlet barınma ve İaşesi için yer göstererek kolaylık
sağlayacaktır.

4. Danışman, görevi sırasında kendi ülkesine ait üniformasını giyecektir.
5. Danışmanın izinleri, Kabul Eden Devletin çalışma saatlerine uygun olarak verilecektir.
Kabul Eden ve Gönderen Devletin resmi tatil günlerinde personel İzinli olacaktır.

6. Danışman personel ve yakınları, Kabul Eden Devlet emsallerine sağlanan sağlık
muayenesi ve diş bakım olanaklarından yararlanacaktır.

7. Danışman personel ve yakınları. Kabul Eden Devletin Silahlı Kuvvetlerindeki
emsallerinin tabi olduğu statü dâhilinde, sosyal ve idari hizmet kolaylıklarından yürürlükteki
mevzuat uyarınca faydalanacaktır.

8. Gönderen Devlet Kolluk Personelinin her türlü mali ve özlük hakları Gönderen Devlet
tarafından sağlanacaktır.

MADDE 8

MOBİL EĞİTİM TİMLERİNİN GÖREVLENDİRİLMESİNE İLİŞKİN ESASLAR

1. Eğitim konulan, eğitim zaman ve süresi üzerinde mutabakat sağlanması halinde,
Gönderen Devlet yetkili makamı tarafından teşkil edilecek mobil eğitim timleri Kabul Eden
Devlette görevlendirilecektir.

2. Gönderen Devlet yetkili makamı, mobil eğitim timlerinde görevlendirilecek personelin,
alanlarında uzman personelden oluşmasını sağlayacaktır.

3. Mobil eğitim timleri. Kabul Eden Devletin eğitim ve öğretim kurumlannda
görevlendirilecektir.

4. Kabul Eden Devletjhangi eğitim konularında ve ne kadar süre ile mobil eğitim timine
ihtiyaç duyduğujpû^diplo^^ il^öSS^3[STfeı^ Devlete bildirecektir. Bu bildirimde

.v'-.vayrıca: Kabul/%öen ,.:D^y!etten^^^^eğiti eğiti
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katılacak personelin nitelikleri, eğitimin verileceği okul, eğitim merkezleri ve biriiklerin
isimleri ve yerleri, öğretmen yardımcıları ve tercüman miktarı, varsa söz konusu eğitim için
mevcut teçhizat ve malzeme listesi belirtilecektir.

5. Gönderen Devlet tarafından yerinde eğitim maksatlı Kabul Eden Devlete getirilen
teçhizat ve malzemenin ulaşım masraflarını Kabul Eden Devlet karşılayacaktır.
6. Gönderen Devlet Kolluk Personelinin uluslararası ulaşım masrafları, iaşe, bannma ve
yevmiyeleri Gönderen Devletçe karşılanacaktır. Kabul Eden Devlet; mobil eğitim timinin
bannma ve iaşesi için yer gösterecek ve her türlü kolaylığı sağlayacaktır.
7. Kabul Eden Devlet, mobil eğitim timi personeli için havaalanından görev bitimine kadar
bir araç tahsis edecektir. Barınma yeri ile okullar, eğitim merkezleri ve birlikler arasındaki
intikâl İçin bu araçtan istifade edilecektir.

8. Eğitim süresince. Kabul Eden Devlet personelinin sevk ve idaresi, Gönderen Devlet
yetkili makamınca görevlendirilen mobil eğitim timinde olacaktır.

9. Mobil eğitim timlerinin planlaması yapılırken; 3 kişilik bir timin en fazla 40-50 kişilik bir
personel grubuna eğitim verebileceği kıstas olarak alınacaktır.

10. Mobil eğitim timleri ile yapılacak eğitimlerde; hedef kitlenin lider personel olması esas
alınacaktır. Bu kapsamda mobil eğitim faaliyetleri; nazarî eğitim, uygulamalı eğitim ve
eğitici eğitimi şeklinde üç aşamalı olarak düzenlenecektir.

11. Mobil eğitim timleri ile yapılacak eğitimler; Taraf Devletlerin resmî dilleri ile yapılacaktır.
Bu maksatla Kabul Eden Devlet, yeterli sayıda tercüman temin edecektir.

12. Mobil eğitime katılan ve başarılı olan Kabul Eden Devlet Kolluk Personeline "eğitim
bitirme belgesi" verilecektir.

MADDE 9

GİZLİLİK DERECELİ BİLGİLERİN GÜVENLİĞİ
1. Gizlilik dereceli bilgi, belge ve malzemelere erişim; söz konusu bilgi, belge ve
malzemeleri bilmesi gereken kişilerle sınırlı olacaktır. Tüm personel, gizlilik dereceli
bilgilerinin korunmasına ilişkin güvenlik düzenlemelerine ve kurallarına riayet edecektir.

2. Gizlilik dereceli bilgilere, bu bilgileri yalnızca resmi amaç için kullanacak yetkili kişilerin
erişmesine izin verilecektir. Gizlilik dereceli bilgiye erişecek şahsın uygun kleransı olacaktır.

3. Taraflardan her biri kendisine tevdi edilen gizlilik dereceli bilgi, belge ve malzemelere
diğer Jacafça verilenft gizliHk derecesi verecek, bu amaçla Taraflar gerekli güvenlik.
önlemlerini alacaktın , .
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4. Bu Protokole İstinaden, akit devletlerin birbirlerine verecekleri teçhizat, malzeme, teknik
bilgi ve belgeler karşılıklı mutabakat olmaksızın üçüncü bir ülkeye devredilmeyecektir.

5. İşbirliği yoluyla elde edilen haber ve bilgilerin üçüncü bir ülkeye verilmesi, yalnızca iki
devletin yetkili makamlannın yazılı izniyle mümkün olabilecektir.

6. Bilgilerin güvenliğine ilişkin yukarıda belirtilen hükümler bu Protokolün sona
ermesinden sonra da geçerli olacaktır.

7. Personel, Kabul Eden Devlette kaldığı sürece basın İle her türlü doğrudan ya da dolaylı
temastan kaçınacaktır.

MADDE 10

TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN DOĞAN TAAHHÜTLERİ
Bu Protokolün hükümleri, her İki devletin taraf olduğu diğer Uluslararası Anlaşmalardan

doğan taahhütlerini etkilemeyecek ve üçüncü devletlerin çıkarlarına, güvenliklerine ve ülke
bütünlüklerine karşı kullanılmayacaktır.

MADDE 11

OLAĞANÜSTÜ DURUMLAR VE GÖREV YASAĞI
1. Genel;

Kolluk Personeli, üçüncü bir ülke ile silahlı çatışmaya veya politik faaliyetlere kesinlikle
katılmayacaktır. Kabul Eden Devlette iç güvenlik göreviyle görevlendirilmeyecek ve eğltim-
öğretim için görevlendirilen personel bu Protokolde belirlenmiş görevler dışında
göreviendirilmeyecektir.

2. Görevlerin Sona Erdirilmesi;

Kabul Eden Devletteki yasalara ve yürürlükteki mevzuata aykırı hareket eden
Gönderen Devlet Kolluk Personelinin görevlerine son verilecektir.

3. Geri Çağırma;

a. Gönderen Devlet, dilediği zaman ve sebep belirtmeksizin, Kursiyer Kolluk
Personelini geri çağırabilecektir. Bu durumda, Kabul Eden Devlet, geri çağırma işleminin
mümkün olan en kısa zamanda gerçekleşmesi için gerekli tedbirleri alacaktır.

b. Devletlerin birinde savaş, silahlı çatışma, toplumsal karışıklık veya uluslararası kriz
meydana gelmesi halinde Gönderen Devletin talebi üzerine Kabul Eden.pevletteki Kolluk
Personeli, Kendi ülkesine laae eaııeceKttr.

- is . Ş ^ s.-.

.A ^ f -

il 5-

i



Yargı Yetkisi;1.

MADDE 12

HUKUKİ HUSUSLAR

a. Kolluk Personeli ve Yakınları, Kabul Eden Devletin yürürlükteki yasalarına ve
mevzuatına tabî olacaktır.

b. Kursiyer Kolluk Personeli; ceza ve disiplin mevzuatı bakımından Kabul Eden
Devletin Kolluk Personeli gibi telakki edilecektir.

c. Cezai yargı yetkisi Kabul Eden Devlete ait olacaktır.

^  d. Aşağıdaki hallerde yargı yetkisi Gönderen Devlete ait dacaklır:

(1) Gönderen Devlet Kolluk Personeli veya yakınları tarafından, yalnızca Gönderen
Devletin malına ve güvenliğine karşı işlenen eylemler,

(2) Eğitici, öğretici, danışman veya gözlemci olarak gönderilmiş olan Kolluk
Personelinin, görevlerine ilişkin suç olarak değerlendirilen eylemler.

2. Tazminat Talepleri;

a. Gönderen Devlet, Kolluk Personelinin bu Protokolde belirtilen faaliyetlerin icrası
esnasında yaralanma, sakatlanma veya hayatlarını kaybetmeleri halinde Kabul Eden
Devletten hiçbir tazminat talep etmeyecektir.

b. Uçuş eğitimleri sırasında meydana gelen kazalarda taraf devletler birbirlerinden
tazminat talep etmeyeceklerdir.

c. Gönderen Devlete mensup eğitim ve öğretim görecek Kursiyer Koltuk Personelinin;
görev veya eğitim sırasında veya görevin ifası dolayısıyla Kabul Eden Devletin
mülkiyetindeki mallara kasıtsız olarak verecekleri zarar, ziyan veya hasarlar için Kabul
Eden Devlet tarafından tazminat talep edilmeyecektir.

MADDE 13

MALİ HUSUSLAR

1. ödemeler ve masraflar;

a. Eğitim ve Öğretim görmek üzere gönderilen Kursiyer Kolluk Personelinin ve
yakınlarının her türlü malî ve özlük hakları Gönderen Devlet Tarafından sağlanacaktır.

b. Eğitim ve öğrenim görmek üzere gönderilen Kursiyer Kolluk Personeline Kabul
Eden Devlet tarafından yapılan tüm eğitim, iaşe. barınma, öğretim, işletme, bakım, idame,
amortisman, atış,4atbika^gezi, uçuş eğ^oni ..yp benzeri harcamalar Gönderen Devlet
tarafındanöde^ri /K.

i'. 's t (^/,y ^
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c. Kabul Eden Devlet tarafından yapılacak tüm eğitim ve öğretim harcamaları ABD
doları cinsinden, karşılıklı mutabakatla belirlenecek periyotlarla, Gönderen Devlet
tarafından Kabul Eden Devletin merkez bankasının bildirilecek hesap numaralarına
yatınlacaktır.

d. Eğitim ve öğretim görmek üzere gönderilen Kolluk Personelinin izinli bulundukları
zamanlardaki masrafları, eğitim ve öğretim masraflarına dâhil edilmeyecek, bu masraflar
eğitim ve öğretim görmek için gönderilen Kolluk Personelinin kendisi veya Gönderen Devlet
tarafından ödenecektir.

2. Şahsi borçlan

a. Kolluk Personeli, hangi sebeple olursa olsun Kabul Eden Devletten ayrılırken şahsî
borçlarını ve yakınlarının borçlarını ödeyecektir.

b. Geri çağırma halinde, Kolluk Personelinin ve yakınlarının borçlan, söz konusu
personele rücû edilmek üzere. Kabul Eden Devlet tarafından düzenlenen faturaya
istinaden. Gönderen Devle! tarafından ödenecektir.

MADDE 14

PERSONEL İLE İLGİLİ HUSUSLAR

1. Kursiyer Kolluk Personelinin Statüsü:

a. Eğitime katılan personelin tabi olacağı statü, bu Protokolün ilgili maddelerinde
belirtilmiştir.

b. Kursiyer Kolluk Personeline bir kimlik kartı verilecektir. Bu kimlik kartı eğitim dönemi
sonunda Kursiyer Kolluk Personeli tarafından iade edilecektir.

2. Kıyafet;

a. Kolluk Personeli görevde kendi milli üniformalarını giyebilecektir.

b. Faaliyetlerin icrası sırasında, lüzumlu hallerde Kabul Eden Devlet, gerekli kıyafet,
teçhizat ve malzemeyi sağlayacaktır.

c. Taraflar, tanınmalarını sağlamak maksadıyla. Kursiyer Kolluk Personelinin adı,
soyadı ve ülkesini gösterir plaketleri üniformalarında taşımalarını sağlayacaklardır.

3. Teçhizat ve Malzeme;

a. Eğitim süresince hizmet ve faaliyetlerin yürütülmesinde kullanılmak üzere Kursiyer
Rnnunria aimacaktıreğitim

b. Bu teçjıizâtijve^^aj^emenin iyi bir şekilde kullanılması ve
Personeli spnimlu öîâöaktir^.v ^ J

ından, Kollu
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4. Disiplin İşleri;

a. Kolluk Pereoneli, bulundukları kıt'a, karargah ve kurumlarda uygulanan emir ve
talimatlara riayet edecektir.

b. Kursiyer Kolluk Personeli, disiplin cezalan yönünden Kabul Eden Devletin mevzuatı
çerçevesinde işlem göreceklerdir.

5. Ayrılışlar ve izinler;

a. Kabul Eden Devletin çalışma saatlerine ve Kabul Eden Devletteki emsallerine
uygulanan esaslara uygun olarak verilecektir.

b. Kabul Eden Devlet ülkesi dahilindeki garnizon dışı izinler Gönderen Devlet Yetkili
Makamının uygun görmesi halinde, Kursiyer Kolluk Personelinin eğilim gördüğü Birlik,
Kurum ve Tesisin Amiri tarafından verilecektir.

c. Kabul Eden Devlet ülkesi dâhilindeki garnizon içi izinler Kursiyer Kolluk Personelinin
eğitim gördüğü Birlik, Kurum ve Tesisin Amiri tarafından verilecektir.

d. Kabul Eden Devlet ülkesi haricinde kullanılacak izinler her iki ülke Yetkili Makamlan
arasında varılacak mutabakata uygun olarak Gönderen Devlet Yetkili Makamlannca
verilecektir.

e. Kursiyer Kolluk Personelinin yirmi (20) güne kadar olan istirahat ve sıhhi
raporlarının uygulanmasına, Kabul Eden Devletin prensipleri dahilinde eğitim gördüğü
Birlik, Kurum ve Tesis Amiri tarafından, yirmi (20) günden fazla alacaklan istirahat ve
raporları Kabul Eden Devlet dışında geçirmek istemeleri halinde ise, ne yapılacağına
Gönderen Devlet Yetkili Makamının uygun görmesi halinde Kabul Eden Devlet Yetkili
Makamınca karar verilecektir.

6. Vefat;

Kolluk Personelinin veya Yakınlarının ölümü halinde, Kabul Eden Devlet, Gönderen
Devleti ölümden haberdar edecek, cenazeyi en yakın havaalanına nakledecek ve gerekli
sıhhi tedbirleri alacaktır.

MADDE 15

SAĞLIK HİZIVİETLERİ

1. Kolluk Personeli, bu Protokol gereği her türlü faaliyeti gerçekleştirebilecek sağlık
koşullannda bulunmalıdır. Kabul Eden Devlet bu kişilerin sağlık bakımından uygun
buğunu göstoron Goğlık roporunu talep odefailif:

Kolluk Personelj.;ve';yaİŞniarının acil s^jık-^e^cil diş bakımjıizrgetleri Kabul Eden
Devlet tarafından/â^etslz blaraR'^erine-i^tin ^'^^oil'Hlş'^alcı^ hizmetleri
,dı§iûskialaûj^



bir sağlık sigortası tarafından karşılanır. Kolluk Personeli ye Yakmtarmın sigorta primjeri.ye,
tedavi hizmet giderleri Gönderen Devlet veya Kolluk Personelinin kendisi tarafından
karşılanır. Kolluk Personeli ve Yakınlan bu sigorta kapsamındaki Kabul Eden Devletin tüm
sağlık hizmet sunucularından faydalanabilirler

2. Uzun süreli tedavi, ilaç ve diğer her türlü sağlık hizmet harcamaları ve Kolluk Personeli
veya yakınlarının tedavi ihtiyacı nedeniyle ülkesine nakil masrafları, Gönderen Devlet
tarafından ödenecektir.

MADDE 16

SOSYAL HİZMETLER

1. Kolluk Personeli ve Yakınları, Kabul Eden Devletteki emsallerinin tabi olduğu statü
dâhilinde; orduevleri, kantin, tabldot ve iş ocakları gibi sosyal ve İdari hizmetlerden
yürürlükteki mevzuata uygun olarak faydalanacaklardır.

2. Kursiyer Kolluk Personeli, Kabul Eden Devletin kendi kursiyer personeline İstirahat ve
boş zamanlarında sağladığı imkânlardan faydalanacaktır.

MADDE 17

GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ
1. Kursiyer Kolluk Personeli ve Yakınları, Kabul Eden Devletin Ülkesine girişte ve çıkışta
ve bu ülkede bulundukları süre boyunca Kabul Eden Devletin yürürlükteki pasaport ve
gümrük ile İlgili mevzuatına tabi olacaklardır. Ancak, Kabul Eden Devlet kendi mevzuatı
çerçevesinde mümkün olan kolaylığı sağlayacaktır.

2. Kursiyer Kolluk Personeli ve Yakınları, Kabul Eden Devletin sınırları içerisinde,
yabancıların ikamet ve seyahatine ilişkin kanun hükümlerine tabi olacaklardır.

MADDE 18

UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ

Bu protokolün yorumlanması yâ da uygulanmasından doğabilecek olası uyuşmazlıklar,
bu protokolün 4'üncD Maddesinde belirliten yetkili Makamlar arasındaki istişareler ve
diplomatik kanallardan yapılacak m^akerolor-yoluyla çözümlonoocktıT. Görüşmolor yazılı
talebi müteakip otuz:(3p) gön-J^inde başlatılacak ve görüşmelerde altn(ii|^ŞÛ) gün içinde bir
sonuç alınamadığı-taKdird^ ̂ Taİ^flar doksântÖO) günlük bir yazılı biJdİ0^^p»&>tolü sona

t- ' a /H N .'.r t ^

V- \ //
•■11 '



* erdireceklerdir. Bu durumda eğitim ve öğretim tamamlanıncaya kadar bu protokol
yürürlükte kalacaktır.

MADDE 19

TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME
1. Taraflardan her biri gerektiğinde yazılı olarak bu Protokolün tadil edilmesi veya gözden
geçirilmesini önerebilir. Bu durumda teklifin sunulduğu tarihten en geç otuz (30) gün içinde
görüşmelere başlanacaktır. Yapılan görüşmelerde altmış (60) gün içerisinde bir anlaşmaya
varılamaz ise, Madde 20'deki (Yürürlük Süresi ve Sona Erdirme) yazılı hüküm gereği.
Protokol sona erdirilebilir.

2. Üzerinde mutabık kalınan tadil veya değişiklik teklifleri Madde ai'deki (Onay ve
Yürürlüğe Giriş) hükme uygun olarak yürürlüğe girecektir. Uyuşmazlıklarda Taraflar
uzlaşma için herhangi bir üçüncü kişi/kuruma, hakeme veya uluslararası mahkemeye
başvurmayacaktır.

MADDE 20

SONA ERME

Taraflar, İşbu Protokolü diledikleri herhangi bir zamanda sona erdirebilirler ve bu sona
erme, bildirimin alındığı tarihten üç (3) ay sonra geçerli olacaktır. Protokolün sona ermesi
halihazırda sürmekte olan projeleri ve yürütülmekte olan faaliyetleri etkilemeyecektir.

MADDE 21

SÜRE, GEÇERLİLİK VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ
İşbu Protokol, Tarafların anılan belgenin yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal

usullerinin tamamlandığını birbirlerine diplomatik yoltarla bildirdikleri son yazılı bildirimin
alındığı tarihte yürürlüğe girecektir.

İşbu Protokol bir (1) yıl süreyle yürürlükte kalacaktır. Taraflardan biri Protokolü sona
erdirme niyetini, yürürlük süresi dolmadan en az doksan (90) gün önce karlı
Tarafadiplomatik-kanallardan yazılı olarak bildirmediği sürece ve Taraflar arastnda 19
Temmuz 2005 tarihindedrı^lanan Anlaşma'nın yürürlükte olması kaydıytajşbu Protokol
birer yıllık süreier^alinderfçöndîliğinden yenilepseetdiı:..^ /"Tt
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MADDE 22

METİN VE İMZA

Bu Protokol, 14 Eylül 2017 tarihinde Ankara'da Türkçe, Arapça ve ingilizce dillerinde
İkişer orijinal nüsha olarak imzalanmış olup, üç metin de aynı derecede geçerlidir. Metinler
arasında farklı yorumlamalardan kaynaklanan herhangi bir anlaşmazlık veya uyuşmazlık
durumunda İngilizce metin esas alınacaktır.

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
Adına

^

Arif ÇETİN

Orgeneral

Jandarma Genel Komutanı

Kuveyt Devleti Hükümeti

i

Hashİm Abdulİrazag Al Refaİea

Korgeneral

Kuveyt Milli Muhafız Müsteşarı
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,4ajAjJlj A,f\4 *ıA^I CiİC^^Aİa,^^lj ı^jJİÎtj ̂ al*all

;(2)jjU2ılyuA3l .9
A hfi t ,4,ıt<Ji Ajj^İ ^j4İ1 ^ jjbj ol^1 ̂

(ij H ılı ft j-^lj Üjn^l JoUw JUtiL Ijı nll
.<;^İJ Ajİwa^I

ujjjOjJI OfcÜLA .10
OİAa^Ij uujİJİI vİjİAajj u-ujJjUİ j^lj^j jİ'A-aJl .1 ınflj

.1^0511 jâjj

;-ÜİjİaJI ,11
^Ij-jûJI ol^İ

JoL^ (jLijl JiLât (2>-« iALuı ÎJjOİl ALÎüLui^I
(jjOOAAİl d^^lj ujO^I Olfi Jİj^VI •İ>1j&

4 ooIaII
(JU^VI Jalljj ıflll CıÜalwJI

yıftıy A iı*ı1-^ rtlİ ClUaiud) ,1
Lk 4—-aIjüI »oL^aİI 4—^ ^i £j ^ o '1' ■

.Cu^i AJjOj ^jaJl ;Cij^l ̂ jO

Cu^l 4J^ 4jj^^ ftjliu) :4^jill Ajjjj-oaJI

■■ -• .-•■ /•. .; - .. V- ^^
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s 5jUI

çg

ikAjlS ÛJ^I jîaîİ (J'âUÎJ üi>wı
,Cıl.3l^tj .ibUdülj CtİAa.jİS CjIjÜj ,1

öillî» (^1 tA syj^i dij Uj) uijiAdi uujJjı .2
i^jİa jsİ^j (Jj(j1Ja!1

^UJI (>oSfi JL^ Laj],5İ£1İIj CiL«j3a-4Jlj Cıî^^l ^jjbûJj ,3
,İxjjaJi Aaİli^j

^ 4-ualiJİ afcliuJtj (liUUİllj CiİJ^jll .4
îîLS uyjAjJl jdİj-aj 4>«jIA-aJ1 tlılj^jJi ,5

OİAxAltj v^jiİİl Jjl-*-ıjj Ciİjj^%1İI jJjJaj ̂  jLjUJİ SjlfrLuuII .6
.uj^i ̂  4-aaaıa*«AİI

.<Sjİ*İla1Î OUjlsudlj CjIjjÜİ .7
4ljftliı.[t,ii3i ÜjdI ALui 4jjiU 3iyj Jljfiİ ^ ,8

(JÜJİİ4 ü^-wıaj Ja^İ lJ^İJ ̂ jJtAİl 5^jIw44 CıVl.^

6 o.aUII
cgj^Vl <IjVI^j CyUjJolij ^okjil ^jU4

^  Jİjİİ uujJûîlj şakuli ^^jlİjIaJl jâjj .1
Aj^juui 4 h^l Lİâj j ̂o-k^l CıUutuı^

,Ca%Jja1\ J5li JÜaj (>fc«a
jl^cL ^ıjJ*jîl 1 tnQj cj^tSİl ̂  Jl^İ (^jtİ.^1 J-^jJ ,2

,4^^^1hdl Akâd lİ^ «44AMa
' 'ij Sjjj-ıiaJi J-îPj t(jlijkJI 4j^ ^ ,3

(2x,^jQİI .1 jSn ^jk"! < ııj CjIjjaJ} j^ JLuijJ (2)^
. JâVi J^İ 4£jLulaİI

nânit AJa^ Cjtjj.lJI ̂ İJ-^İ .4
fIamiİ ^Luat (Q^Lİ]| j9n Jİj-âİ ^^jUaaİI JİJl&I dİA^j
(OljjJj\ Aİiu iLj-j^Upj OİO^jl\j u^JüJ} jdt (jiijli^
LpMjAjJl j UÂ^ ıyg j^iJİl ̂ ^JbS Oijjdi flJu ̂
(^Ujj öJlfai AjV,4-^1^İj ûjjaJ!

'  "■ U j Sjjdb

fiasAp Oa



^  İİÜU Ljyjültj jiaJtill Cı)JJJ .5
ÂJİ-V ûiHjAİ-31 tfj®' Ca*^ sOijSJl 4jjj ̂  Â^jtll iiUUj
(jJJjÜAÜ <ült jkkj yi ıiljj«_wa JjAj JLa yij liü »jjj

V bu liUjj iOtjjJİl ÂİJ ^Jjjlajyi 4İİI1 Xctt3
JIC ji^ 4jjj]| LAİka Aiâ lÂuJlj ÂJU^ ÂjlaluıVl JIa yâj
ÂJjoJl ouiku Jİ^ İLil^Aİt İJjill yjftj (jbs

Cjlîij ÂImjİII ÂJjjJI yk. ÂIuıj^l
J>-^l jİAuab ÂJjâluuüi 4iJjil yi iLaîkül liUaluJI (»jÜ .g
JU yij .Jİa, yâ oİA c(j.jLjJl fl jl^) îjjâl) yk

■  JJ^ tSÜJİ ^ ı#jjJİt Jbİakl fkJSi
OaLiil (5jJ( jLûö.) ;^üü) Cıt^ ̂  (j^jüoit yk (>JÜJ .7

.litjjAİl SU J>U <İİ3Ü Â-ıjüUl Cıl^ÜAİlj çujJÜü
<> Jal^-VI jiiUj>j Jıiiljâj îjjjJI g-Ujj c>^ ûSLcVl ̂  .8

.  . . .<42il-V J^â »jj^l jSj-4JjâII yi OİİAJİİJ UUJJLİİI iitJAJ (j-lji-ll j.>52 .9
jl>ıW)U Ci^j^ (^Liu oUaLJ] ji;îi
^jLuu ̂ AjÎİ j,icj liıil (»JlCj j»^Ui! LM-uu C.IjjjJl yi
ÂJjill jjjjîüi CjÜakJl »İA jâjj |»5 (>j lÂLUutJl ÂJjâil ılUi>Üj

(»fljjJâ * "I İJİj tujjj^İj fl^âj n.<.ıft Ajuj
«-ijXUİl ̂  Vj 4>iî i-ıjJÜ^ AuIuİAİİ ^ Sjjlil

JhuİuiAİlyi (İJJJAİ4İI jjiftjiuı) 4iu<^ı 4ijji) yi 4-uajküi .-.ibi.-tı _ıo
Çjk ÂJUJI »İA y_âj lyJaİ jU_lİ) (J.JJİ3 Âhİl I IIAİİ 4JjJİ)

jl—âûb 4LÎİ_Mfc*i) 4_ijâİb 4—ıkİsLUl .MU ...»
Çİj yi Cj|;.|jA,yijöjjUll juâü LÂ^JA L»â>Wt jLkt 4iU yi" .11

»iUjj C^jjJUİI ^ÜLİH CjVLş- yi uujjjilj jbİLuuS J-UİI
CH (5) »JbJt yi 4jj usJba. yi 4JIÜVI İ-»jL. yi 5Jjljl) ̂ ls*Vl iüfu. . 12

.  yi I j njli'n ̂  ̂  JjUu

7 âjult
^jlJklmVl CjL4.1ÜI /tf Jİx9

jJaü
UJJ

X-

r <

s

j-^lj ÜjfcAİl JjLJ



ÂjjLÜ^Vİ CiUıâJ! JU^ ̂  t>» tjjjjiâJl J-ujj .2
.^laJI Ajft ^Uİ yjj «Jbjü İiu, t^oa ijüj

uâjjUaaJlj 4_UVİJ jLyJi ıJjllSj ui>yi .3
tji—JI jiâ>j JjSj_«a31 ^jJcj İJiJ*İ»il

" .4-13VİJ
.»•3İJ ^jjiuıjSI ı^jlU jLâİul»!! ̂ jilj .4

tJjî't. natı ^ Jml3İ CılcLüü |>Ü3İ1 4;jjjL.İ«aÎI liljUj ̂ Jaâû .5
(jjâjJail (3^ ^gjS «UamjII (IılJLa,^ lİ^ j)jjjU j3| c»(juyı

"rtllj Jm
û^VU o-aAÜ! t> ̂ tX9jt4İauL431 ^^iluu ,6

-UjUVİj 4^UixVI CjUaİJİ (>» OjjL^^ul/ÜI Jjİ3^ .7
OljJÜl Cfbuj .Vıîl Lİ^

.ALsomaII ^ AaLuaJI
Jl^i ̂  t^ujjLaü 4^1 (jjSaJb Âiujiıîl 4jjjJt JiSjj ,8

.L^J^ (y* îjjluı^^i

8 S.aU]l
4lflnn,ll

LMj^t ıSiİjj J^ İİjL^ İ^Iİjİ Jjaj JU .1
tZâUaLjJI 4İa«wıİ L^İüj 1j ı ■> <JÜ t4 lİu.Ul ^_jjij 4«jXftj

,4 İjflIuııilt 4jjJÜ) ^1 AluıjJail 4Jj.^l ̂  4diti3xAİI
(J>a ̂  (İL^ <jW ^-^J-4Î1 4jj^ 4 îiaLall ^jİÎ3 ,2

.CiVla-oJİ ftİA f SJİHaİI
4-Jj^i ^kjJajJlj fĉ jlİİl .iAU«ft 4_1İua1) c-ı^J-İİl (JjJ cy-*J .3

,4Jjİ1uİAİ|
(3>-Üİ <La-ijaÎI 4_JjiJ[ ojS±^ 4JLü(Ûl«miia]1 ^i£jj ,4

^jlıkaB 4b^Jİ1 Saaİİj wyjJaİl CiİPjAÎa^ 0^^ 4^U^Aİ1
Jaj^lj 0:SjLJuJi Û!uji:Ulî Jlfi ̂ ^1 AİUaVU ,J^İ

f  uujOail ̂  ASjlAcll AL2m*!1 iljjJi JİjâL 4*âlÂ3l
(j^ ojİLc- CjIAajIIj uj^Xa31 j-SIjaj

.JİjAİJj Oİjj4,->1^Ij 4-4jlâj t JŞhj (2jj JİAİİJ
(^>«4 A-IjM.AİI JİJ.,a2|j ClİJüLAİt JJU I fljll S1 4JjAl.wi.4Ji ^JAJI J-dlAJJ ,5

.uujjjii İLuıjjJi ÎJjjJl
A-^Uyij fj^ı„,ı<ı.ıJij ^jA-JI jİ .nttl I fljll ^1 4] <İt 4^îjjJl J ,0

(^\Sa ^Jjİ1W4AİI İJjAJI JİAJJ 4(^jJi1aIJ (^J^S (-İj>waAJlj
(^>-4 ^3-^JM.4ii^İAİİ Cı^lİlüJJIj 4.«4Üytj

;•> V. •'■ •''.' ^ '
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Jjij 4 tj<.ıij 4_LİjmlaJ) 4Jj^l ,7
Oi-i JajİÜ öÂa i^l İİ^J ̂aaJLuij (<^4^1 JİAJ JÜX»J1 '

JSİJ^J lhjİJUİİj 4^15VI Û^
V:JjXa3) ı.ft3l ^j4İ1 ^ ^ .8
.İ^jaII ÎİjJ)1 ̂  luaaau4jl İLiuJi öjUül ̂  t5^l Jİlu]l

j2h» kc,jA^ ^!Aj (> ^jâ ̂ ) jU1wV1 ̂  .9
,Ja5İ4]İ jjjiJ Jıjh^m ̂  {üjol» 50-40)

iJjjîa û^ (JiiUİI ı^j^l iuaUJl ^jjjJÎİİ İJa^f ̂ JaÜ ̂  ^-|g
SJJjJ-jj ̂ _^»La*lİ ui^xİ3) j tCliljJaâ,

İm4]| UJJ^I (Jjâ Jjâ SİLUİ^ ^UijjUI |fcij .11
<bilwuı]| <lj2İ\ Iİ4İJ ' ^jL (jjJİJI

.  . ^ 6- JJfr jJâjSuijjiSJl (3^jâ ̂  4JjâluiAİt 4JjjJl ^yi (^jJİaİI 2
jl^İ 5al4« (JÜİall

SSjUİ
^jAjtlİ ÇjtajkAİİ t>al

y-Jp Jİj-aJİj ııidİjj CıLji^t-oJl (j>J^ ^^LkVl ,1
(Jİ^4.w4İlj CıMn ıımlb ^b.^^)İ3L«0l dÂJt 4-ijauu * ^ . .,^|) j|
4-jUaj liklojl Lm^\ Jtj|>illj ̂ İjilb Jİ^Vl (^U

,'ÜLUâAİ) t^La^JİLAİl
4 S wrt <1İ| *1^^"'^ it' ̂  *t1 Ua* ^ Ai 2

.l^IİaJI ̂ Ujusjl\ ûİ I4J J>«3JİW
Jl>«ilj (^jlijltj ̂ İluaAİt CıLajk-ill ̂ J jJâJJü (^yâ_>L]( ^Jk. (^ytjj .3
A- j-Sri jrfjtAİll jjji A^J i-fS. J>. Ij4j\.ı.riiî AyjaJ

(j^ Âjaj5UI
Ca-j t5jLjjJlj Â_jaiJi ol_«>L»3)j j(j_4]ij çjtj j^aTiH jul-j ̂  .4
djjj ı^yâ^kS) Âiâtjju V) liıJlj Lİ>b ̂ ^^ lf,«jLuü ̂  v J^)

.JjSjjjjJI tj^i liâj
(JU Jaİâ dJlİ ci>J Âjjîk»ll jüi.'^lj CU^1 fUbcj (>iû .5

A ı/ı'ıvnJl CılkLaJ) ^ Ajh-v Âjil^
f L^âJl J-au Cı>-«jk«ll t>-4İ jtL-îc^l .6

JjSjjjjjlI
JriPj

'A4S#wewWı»r'«c

4ç^
-M -'.•'11

«-4—^A.Sv4^^;w9»'>C«*i'»s\|r "*'%,}
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10 SjUİI
^LâU5Vi cp a\jfaVi lİjUIjoİİ

OÜ Vj ouıjaıı 4^1 ̂  lifc ^lixl j5^ V
,ı!Jü uftjJa t^V öJUwJ1 j! <>»VI jl İxiUI ̂

11 0JU31
J ̂ UjIuiVİ tliVİAİİ

A
J^j-aVî cj—a JLa (^Lj İsjL^yUİl Oi-*^

^lUJ V^ (A-aİlj (^1 \ Millî AJsuaÎSİİ jjİ CjIpİjaaİI
Vj iALİUuİaJİ 4jjiiİ ̂  yÂ«l ı^ij t^L |kLjİ11

.JjSjJjjJi ^ U jSİ Jjj ̂
p.t^j ^2

CjUjj-aSiİİIj apİjÜI uûJLâj Loj ^Lill JIa ü^jXUÎI ̂ ^4^4
,<Lİ1wlaI1 ̂ jlIU AdualiJl

:^IPJİ«V1 .3
4-Jjill Jİj-iVl flPıü_wl İİM^1 ^5-au .İ
AÂu ̂ ÜIaJI 6,XJk 4uıUwuuİ ^jStii (iLİJi CtJİjl 'ÜjİIuuJI

£>«i iJ ̂!.tfrlLu.Vl İ^İJÜ k^S^\ ALÎİUL4İ) İl
.0^

JLa gpâ ^İAâl*ıtAİİ <UjJÜl 4JLwijaİ1 (^SLuâ ,c^
(dt ^J<İA j\ CjIjIjl&Maİ j\ AaIaaa jİ

,_4Üa ^ pUj ciUij

12 S-aUJt
j.j.ıL.rtfll) CiLuali^ajAVİ

:^UaAİİ ̂ MuJI .1
,4jjjûlwHAİl (IıbujA^ j (jjjjJlü) ,1

İJjâ\ J-eljâj ti>jlİ 2-^ûaâu .44
^Luâill jUaLalİ 4Jjl6İuia3|

.ALfllı ıınli İljJiH ̂ Uaİll (jtiUaa^Vt ,£
L>=j^ Âİ^^İ AJaL^İ^^ .j

üjtjl lİL^tjiîljJ) (j ^1J.İİ 4-^1 (1
ji £)i4İ AİUfjAİt

"A ■"•- .' K ■ > A :J ;
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jl iti JUİİj Jİjİl f-miSajj JUâVl (2
JJİÛ j\ jLuoujl jİ ujjJİA j\ Cjjjia ) 4İwjaIİ1

,Aji/iiii.hjit ^jb p-Lmİ

(lılJÜbu .2
JL^ ̂  AJjİIuloII CiUİajjju İ^\ Aiuı u*Uaj V ,İ
k»MjiAA (jüU ̂ tjjVi JijfiVı ^İ üi>j«j

ûjjSİaî) 4JaJüS?İ
jul j-^Vl câjJalI OLûajjaj uUJa j-lall IşH (3^ ̂

j^l Cıl^İj düljâi
j\ uÜj ̂ jX2k jLsk ^ (JİjLuajjaj luJla < ti <\\\ ^ -C

Jj'S"' ""^11 cİjlaLj A^tuılâ. Cıliülou j^
Hj W1]| {j^LÂ jaJI ̂ jJÜ] (^jjjLül Juidu ilılj-İ j\ (j^jiuu3l

,ut;uljJİ ^Ijİ j\ lujjüİ^Ij

13
^UİI JiUaJI

CjII&IİI ,1
J^Lâ. ^^jJıloJI culİjj-bOA ALmja^I JÂ£jj .1

t2)S-uıl1j b^jAuİlj Itlllj jLıuitİİ ufljll SI Aj-uıjAİl Jııo'n ,tu
A^Lajİlj uıVlj AjU—aaİIj CjLüuİasJIj A^lâVlj

.AU-in.nn Ajj^i (> AuJİJİ ,.0l
ALÎLuİaJI AJjjII Lj^^\j ̂ jîtMi aLujaJI ̂ jjdİ Ja^
jVjxJU (|j-S^AİÎ dJJI l^.'l <3^J^ 6^

,1^ dJİ»W! JlÜVl' ̂  OljSS
*"* ^Ujİ f^j.11^11 CjLIİj uı^İjJlj fij W1ll CLlStl Ja-uu V .lâ

^ AdufiUMİİ aKI »ıiıll jl *ıtftîİ 4^jıü1*ll I t.''ı j% o
,Aluıjdl ̂ jiil

:(juj,^x4ll ̂ Lül cjLaIjjIVI ,2
^^Ipj A<.iqUJI ^U]| CjUIJâJV) J

,t-utiill jl^l iL>^ ajJlLalt jlIp AJjİauuİI AJjiIU
frjAt J ÂJWi4İi Al,H>4ij4^İ
4JUÎİU14İ1 EjjbA j^ljil 1^^ ̂  t^jıiLall

\v. .„. ...»m;-,^i i,;„i • "•
■• Â'.
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14

4 ftkllU) JilıAAİİ

.1
Jİ>4İ1 U.\j,Uj ̂  JLâ uujAoJl ̂  t2ySjIAa)! j!jIVI .1

ükuı
.Lj^^i ftj2â ^jiı.4u iA^jJu CılâUaj JİjâSft .V

:cwiui( .2
.kjjjJjİ! ûjiâ (J^ -SİjûVl .1

fcSj-^Vl 4^j5Lİl t5 J^J-^ <Lİİ-wia11 İJ^İ ̂ j-Îj
,JÜJ uılki ̂ İ u^j^U 'UtilaJl 4jaAıVl JÜ^

4jfc.--ıVI) Ja^ JJ^I^ hLj^ tliüüaj ^
'"J »^S-Îİj i(^Auı^l 4^jll üJ^J t(.iyi tİLbül ̂ 1

.jijfiSfi ̂  (Jj*ııı
-3

û>jâ aî^Vl Ja? ^aâfcxufc4İl Jl^lj Salfrj uu^ ,İ
^ ikJüVlj «^jaoJİ

AJaSlA-aJlj aij-ftlij Sj-^Vi ̂ taü-uuİ A^jj««u Jİ>iVl .lj
.a^ jSJiu l^jlfr

;JaUiaWî .4
Ciİ^^İ ̂  CıLfcJauîİj jAİjVi 3^Üa aljfiVl fj^ J

.aftljLAİlj CılaUİJtj
^jalU A-ı^Udl Ctbu^.A^I^ ıi&ljAİ] I ̂  th aljJVl J.aIx!U) ^Ij

.Akabil UjUjakİİ A^Vj ALSİUL4İI
^Cjiji^yij cıUi Vut ıiVi .5

^Ij-îaj (^^aJ Lfj Jj-ûjuaÎI j^aLuJlj J-aaJl CjIpLJ tİ^ j5u ,i
,Ajj^LuiAİl ÂJjaİl

Ajjai) (iyi^aill Q\Sa) jSLuA^I ^>a CiUlajİuVI yiaju .tj
oljjj l^j (^»LuûaII toJLakjlI (oa^jll aJiâ^ cİ'^J^ ALÎLuiaİI

,lluıtLa Aiu AJjalİ A*ti2^ıAJI AİaluJl
(oa^^l (oa^jll aJUj c3^j^ CP jS*.*«tAİl cJ^la CjUlaûlmVI fJİaaû

.aljâVi ı-Ajjaj ^ aJuSİulaJI ^jaJI ̂  (oLuoaII
(>p Alildi AJjjİi jr jLâ ̂ j-J3Î3 c^ljUyi .a

allaLuins:55S^^ ^1 ̂  QalT7?t*4aSâ-ai
'T::^i>iyı ̂  So-aiâ^ı// •-■•

'C-
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Cf- CX9^ ̂ Jİ (20) .û
'^Si 20 u Sjl^vi pUaâ j Jb. .(SLiiJI
'Üjılll A ıinİT» nll UûUaLwJl ^

,Uı4ıa\,lrt Aluiyil\ dijfi LoSj (AjblLuLall
:SM .6

AI ıfll < II nll 4jjjJl jfcj^ t^Utlilp jljİl ̂ İ jl jljİVl SIİj ^
(J^\ Jii yJe JuSlillj ÖLİ^ a'U.j^\UJJİI ̂ 5ÜU

,^j^l 4j^<nll j^İJİÜb ̂ Uİ^Ij jlkd

15 fl^Uii
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COOPERATION PROTOCOL BETVVEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUVVAtT İN THE FIELD

OF EDUCATION AND TRAINING OF PERSONNEL OF THE GENDARMERIE
GENERAL COMMAND OF THE MINISTRY OF INTERIOR OF THE REPUBLIC OF

TURKEY AND THE NATİONAL GUARD OF THE STATE OF KUVVAİT

The Government of Republic of Turkey and the Government of the Stale of Kuwail
(hereinafter referred to as "Parties"),

Taking into consideration of the provisions of "Agreement in the Field of Intemal
Security Cooperatlon between the Government of the Republic of Turkey and the State of
Kuvvait" (hereinafter referred to as "the Agreement") signed on July 19. 2005 betvveen the
Republic of Turkey and the State of Kuwait.

Taking as a base the principle of reciprocity and sovereignty eguivalence of the States
and confirming that the tralnlng cooperatton, which the Parties shall initiate wlthin their legal
duties and responsibilities, shail not only contribute to the peace, stability and security
around the world and particularly in their regions, but also it shall make contribution to the
Gommon interests of both States;

Bearing in mind the importance of carrying on the cooperation İn education and
training field;

Have agreed on the follovving ıssues:

ARTICLE 1

AIM

The aim of this Protocol İs to define principles, responsibilities and aspects related to
the education and training which shall be redprocally given to the Personnel of the
Gendarrnerie General Conımand-Turkey and National Guard~Kuwait at the education and
training instîtutions, to services of the Law Enforcement Personnel of the Sending Party to
be charged wlth a duty of consultant in the Receiving Party and to subjects of the
Implementatlon of this Protocol.

ARTICLE 2

SCOPE

This Protocol covers the cooperation framevvork and principles, vvhich wil! be
established betvveen the Parties, training institutîons, units and the Law Enforcement
Attendee Personnel who shall be trained and educated at the above-mentioned institutions
and units, and Law Enforcement Personnel on Duty and the detaifs about the sen/ices of
Law Enforcement Personnel of the Sending State to be assigned as a consultant İn the
Receiving State.

.r-' ,. -i: j:. .i' .» ^?v
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ARTICLE 3

DERNITİONS

The terms in Ihis Prolocol have the follovving meanings-

fhat h^teen^Med frnm'îhrl °" °''^'\ '° Enforcement Personnel

the Sng State'are oblintri?®,'".' Law Enforcement Personnel of
countries ® «"h the leglslatlon of thelr

Lteritrferhni.l?'! 7'"®'"!"® Comprises the exchange of eguipmentmaterial. technıcal ınformaUon, documents. personnel and experiences on ^uratinnl
trajpfng and other activtties related to cooperatrve matters.
8. Consultaüve Service; Refers to the service which is provlded bv the Law

Sendlng State in the Receiving State for exchanginqınformatıon and expenence on educatlon-training and technigue-logistics issues,
9. Consı^tant; Refers to Law Enforcement Personnel of the Sendino State in the

who shall be assigned in order to serve in the fields of sharing know1edgeand experıence on education-training and technical-logistical issues.
10. Education and Training Insötuöons; Express the schools, training centers tralnino
unıts and other units that could provide training ^ ^
Iccin Ih'® Tu®' Teams; Refer to expert "Law Enforcement Personnei On-Duty" to be
n^mh r '"'"9 State by the Sending State upon the mutual agreement on thenumber of personnel, education subjects, time and duration of the educatior

ARTICLE 4

COMPETENT AUTHORITIES AND POİNT OF CONTACTS
1 The Competent Authorities for the ımplementation of the Protocol;

On behalf of Turkey; Gendarmerie General Command of the Republic of Turkey,
On behalf of Kuwaİt; Natinnal HnarH ..f Küwalt.

.u , H'. i ' ..

•  r; •; -.u — zvrc '.O'

1^'-

V.

-2-



2. The Point of Contacts for the Protocoi:

On behalf of Turkey; The Embassy of the Republic of Turkey in Kuwait.
On behalf of Kuwait: The Embassy of the State of Kuwalt in Ankara.

ARTICLE 5

EDUCATION-TRAINING AND OTHER COOPERATION AREAS

The Parties shall reciprocally establish cooperation in the below-mentioned areas;
1. Visits to units, headguarters and institutions.

(including language training) and education thal shall be provided
al the schools. tramıng centers and units of the Parties.

ınformation and technological cooperation in public security and

fnstn°^ns''o/Srh;'artret and
of the*Par^e^^°^^' courses that shall be provided at the schools, training centers and units

developing the equipment and the training auxiliary
materıaJs to be used ın the traınmg.
7. Experience and information exchange on common subjects.
8. The Law Enforcemenl Personnel of the Sending Party shal) be assigned in the
Receıvıng Party ın the fields of sharing knovvledge and experience in order to improve
cooperation ın schools, training centers and units of the Parties.

ARTICLE 6

PRINCIPLES OF TRAINING-EDUCATİON AND OTHER COOPERATİON
1. The Parties shall provide education and training for the Law Enforcement Trainee
Personnel ın the reciprocal education and training institution in accordance vvith the Annual
Implementatİon Plan vvhich shall be signed vvithin the framevvork of this Protocoi by the
Parties through conrespondence.
2. The Parties shall send the Law Enforcement Attendee Personnel to each other for
education and training in numbers defined and quality stated in the Annual Imptementallon
I  I3fi.

3. The Parties, shall make the Plan for the courses one year in advance, However, when
necessary, the Parties, at least three months before the courses start, shall send their
proposals on the courses vvhich the Law Enforcement Attendee Personnel could
particfpate.
4. The Parties, İn the Annual Implementatİon Plan to be fonwarded, shall indicate types öf
courses, the number of participants to be accepted, the prereguisİtes of the Law
Enforcement Attendee Personnel. the namea and nf training centers
and units vvhere the courses shall be provided, duration of the courses, the language
training before the course^ifiayaii^le, on-duty training after the course, the need of taking
health certifîcate for the-t^ureİ; tfrelstştus and the rajlc'"^|)ie personnel who İ
course and slmilartechhîial İS5UÖ5:~' > i ; 'K
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5. Education-^aining and courses shail be İn Turkish in Turkey and shall be in Arablc in
Kuvvait. For thıs purpose. the Law Enforcement Altendee Personnel shall attend to a
ianguage course firstiy. Beside thls, in case of meeting language difficufties of Ihe Law
bnforcement Atlendee Personnel, English language would be used for the courses not
exceedıng one year. İn case of the training in a third language, the Sending State could

'.rn^u number of Law Enforcement/civil Interpreters. The Recetving Statecould fuifill the regutrement of the Sending State by providing interpreter. !n this case
ınterpreter expenses shall be met by the Sending State.
f, to be awarded to the Law Enforcement Attendee Personnel at the end ofthe Ira^nıng shall be issued by the Competent Authoritles of the Receiving State and will be
gıven to the attendees al the diploma ceremony to be held. İn case of a fallure. a document
statmg the faılure shail be glven.

nnifJllt Attendee Personnel shall bring the training and ceremonyunıforms together wıth them that w(ll be necessary during the courses
program, the standards and the discipline regulatlons shail be informed by

the related course center before the course starts.
9. At the schools, training centers and units of the Receiving State, the situation of the
personnel whom ıt is considered to be useless to continue the education and training dueto fahura, lackıng discipline and sanitary insufficiency withln the legislation and prindples of
the Receiving State shall be reported to the Competent Authoritles of the Sending State
Ihrough the Competent Authoritles of the Receiving State. Follovving the reporting the
process on severance from the training and termination of the education and training shall
De applıed. If there are convenient conditions in respect of the training period, a new
stüdent nıay be accepted ınstead of the personnel that have sent back to thelr country. The
personnel about whom the process of severance from the training and termination of the
education and training tıas tjeen applied shall not be sent agaln İn orderto have education
and training.

10. The Competent Authorİty of the Sending State, with a vvritlen notifıcation, shall cali
back ıls Law Enforcement Attendee Personnel who were in the Receiving State. in this
case, the Competent Authorrty of the Receiving State shall take the necessary measures
ror the procedures as soon as possible.
11. İn case that the Parties need and regulre, the Law Enforcement Personnel on Duty
(Consuitant) could be reciprocally assigned in order to provide education-training in the
cooperatıon areas set forth in the Article 5th of this Protocol.
12. During the implementation of the Protocol, in case there are İssues occured that have
not arranged with the Protocol, the related provisions stated in the introduction part of the
Agreement shalf be applied.

ARTİCLE 7

PRINCJPLES ON CONSULTANCY SERVİCE

1. The consuitant who shall be assigned in the fields of sharing knowledge and experience
on education and training and technicai and iogistical issues shalf be assigned to the
Receiving Party by the Competent Authority of the Sending Party.

^ J.!!^ Persc^nel of the Sending Partv vvho are assigned to consultancyservice snail De sent to the R|ceiving Party for a six (6) month temporary period. If
necessary, the duty period,stlairp;^tended up to one (1) year.
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3. The international transportation expenses, board and lodgtng and daily wages of the Law

pLTdîng plL^s Receiving Party shall facilitate board and lodging through
4- The Consultant on-duty shall wear the national uniform of his/her own country.

9ranted in accordance with the vvorking hours of the

and^rnding^Pa^ personnef shall be on ieave in the offîdal holidays of the Receiving
consultant personnef and their dependents shall benefıt from medical examinationand dental çare whıch are provided for their counterparts in the Receiving Party.

7 The consultant personnel and their dependents shall benefit from the social and
servjces jn accordance with the legislation in force and within the status towhıch their counterparts ın the Armed Forces of the Receiving State are subject.
and personnel hghts of the Law Enforcement Personnel of the Sending

ötate shall be provided by the Sending State.

ARTICLE 8
PRINCIPtES ON THE ASSIGNMENT OF THE MOBIİ.E TRAİNING TEAMS

on training subjects, the time and the duration of thetm nıng. the Mobile Training Teams, which shall be establlshed by the competent authority
of the Sending State, shall be assigned to the Receiving State.
2. The competent authority of the Sending State shall ensure ihat the personnel to be
assigned to the Mobile Training Teams comprise of the experts on their fields.
3. The Mobile Training Teams shalf be assigned at the education-training institutions of
the Receiving State,
4^ The Receiving State shall report to the Sending State with diplomatic correspondence
statıng on whıch training subjects and for how long it reguires the Mobile Training Team.
Addıtıonally, the number of the personnel who have been anticipated to join the training
the prereguisltes of personnel of the Receiving State to participate the training, the names
and tocatıons of the schools. training centers and unils at which the training shall be
provided and afso the number of deputy instructors and interpreters, if available, the list of
tne eguıpment and material for the relevant training shall be stated in this notice.

1  Receiving State shall provide transportation expenses of the eauipment andmatenal brıng to the Receiving State by the Sending State with the purpose of on-site
training
6. The İnternational transportation expenses, board and lodging and daily wages of the
law enforcement personnel of the Sending State shall be met by the Sending State. The
Receiving State shall delermine a place for the board and lodging of the mobile training
team and provide every kind of facilltatlon,
7. The Receiving State shall allocate a vehlcle for the personnel of the mobile training
^am from the alrport until the end of the duty. This vehicle Is used for the transportation
between the lodging place and the schools. training centers and units.
8. Durlng"the ıraınıng, ine conduct and adminlstration of the personnel of the Receiving
State shall h>e performed by^^-r^BHp jrainlng team assigned-by the competent authoritv
of the Sending State. ^ - v ^ ■S
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9^ VVhile planning the mobile training teams, a three-person team providing trainina for a
personnel group of at least 40-50 persons shall be take^as criterion
10. İn the trainings to be carried out with the mobile training teams the target mass beina

training namely; theoretica! training, practica! training and trainer
llnauaal?'of" °p Perforn^ed in the officlalsuSrnumber of^ten^referf '
12^ TbB law enforcement personnel of the Receiving State, who have participated in the
clrtifiLte^'"'"^ successful, shall be avvarded a "training completion

ARTICLE 9

SECURITY OF CLASStFIED INFORMATION

information; doouments and materials shall be limited to the
Sren n T h K mentioned information, document and materials. Ali
M^matton^ ° security regulations on the protection of classifled
0Mrn^« IhtııT^I®"' classified information for an ofRdalf be allowed to access ınto them. The person who shall access into thedassffied informatfon shail have the approphate clearance.

Classified information, doouments and materialsdeposıted to themselves, shall determıne a classification for these doouments as egual as
İeoumy mlâ™ ' ®
4. İn accordance with this Protocol, the eguipment, materials, technical information and
r^fn To f ■ J? «ıgnatory sta'es shall give to each other, shall not be handed över to athırd oountry vvıthout the reoiprocal agreement,

fk- T ^ P°®®'We to give the information and nevı« acguired through oooperation to athırd country only wıth the vvritten permission of the competent authorities of both states.
6. The above-mentioned provisions on the security of the information shall be valid even
afterthe termınatıon of this Prclocol.

Jh indirect contaci with media duringthe penod they stay ın the Receiving State.

ARTICLE 10

THE UNDERTAKINGS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS

The provisions of this Protocol shall not affect the undertakings arising from the other
mational agreements that the both states ere party-to and shall nut be usetf aaatnsntte

mterests. securities and territori|l Jntegrity of the third states.

t. V».

p
■\

-■ir

rrr
-  '!•

*• Â-
''V i" r -6-



ARTICLE11

EXTRAORDINARY SITÜATIONS AND DUTY FORBIDDING

1. General;

The Law Enforcement Personne! shall no way participate in aımed conflicts or political
activîties canied out with a Third Country. They shall not be assigned fer duty of Internal
security in the Receiving State and the personnel assigned for education-training shall not
be appointed to carry out the other duties excluding the ones stated in this Protocol.
2. Terminalion of the Assignments;

The assignments of the Sending State's Law Enforcement Personnel, who act contrary
1o the legislation in force in the Receiving State. shall be terminated,
3. Calling Back

a. The Sending State shall cali back its Law Enforcement Attendee Personnel
vvhenever it wants and withaut indicating any reason. (n such a situation, the Receiving
State shall take necessary measures in order that the calling back procedure realizes as
soon as possible.

b. İn case war, armed conflict, soclal turmoil or intemationai crises emerge in ene of
the states, upon the reguest of the Sending State, the Law Enforcement Personnel in
Receiving State shall be given back to their countries.

ARTİCLE 12

JUDİCIAL ISSUES

1. Jurisdİctİon Povver;
a. The Law Enforcement Personnel and their Relatives shall be subject to the

legislation in force of the Receiving State.
b. The Law Enforcement Attendee Personnel, in respect of penal and discipltnary

legislation. shall be considered as the Law Enforcement Personnel of the Receiving State.
c. The jurisdiction povver shall belong to the Receiving State.
d. in the belovv-mentioned situalions, the jurisdiction povver shall belong to the Sending

State.

(1) The acts committed by the Sending State's Law Enforcement Personnel or their
Relatives solely agalnst the property and security of the Sending State.

(2) The acts considered as an offense regarding the duties of the Law Enforcement
Personnel that have been sent as trainer, instruclor. consultant or observer.

2. Indemnity Claims;
a. The Sending State shall not reguest any indemnity from the Receiving State in case

that the Law Enforcement Personnel of the Sending State are vvounded, become disabled
and lose their lives during the performance of the activities stated in the Protocol.

b; At the accİdeıUs tıappened duıkıg fllyiu İtaiııittgs, the State Partles ShatI not rBtjUSfet
indemnity from each

c. No indemnilieş%l|all be ölaimed^y the Receiving State for any lossharm to be inflicted uhîntentionâlly toJh^ properties und^the ow^ of ifie'Receiving
mmmmKmmKammmmmrnaımmmtamııı



State by the-Law Enforcement attendae personnet of the Sending State being sent for
having training and education during the duty or training or due to the performance of the
duty.

ARTICLE13

RNANCİAL ISSUES

1. Payments and Expenditures:
a. Afi financiaf and personnel rights of the Law Enforcement Attendee Personnel, who

have been sent to have training and education, and his dependents shall be pro^ded by
the Sending State.

b. AII expenses inciuding education. board and iodging, training, operation,
maintenance, sustainment, depreciation, shooting, exerclse, travel, flight training and ete.
made by the Receİvİng State to the !aw enforcement trainee personnel sent in order to
receive education and training shall be met by the Sending State.

c. Ali education and training eypenses to be made by the Receiving State shali be
transferred to the account numbers of the Receiving State's Central Bank, which shall be
communicated, by the Sending State in US Oollar within the periods to be detemiined by
mutual agreement.

d. The expenses that the law enforcement personnel, who have been sent in order to
receive education and training, have made during the time they are on leave shall not be
tnciuded in education and training expenses and these expenses shall be met by the Law
Enforcement Personnel, who have been sent in order to receive education and training or
by the competent authority of the Sending State.
2. Personal Debts:

a. The law enforcement personnel shall pay the debts of thelr own and of their
dependents vvhile leaving the Receiving State, no matter what the reason is.

b. In case of cafling back, the debts of the law enforcement personnel and his/her
dependents shall be paid by the Sending State based on the bili arranged by the Receiving
State on condition that the debt shall be returned to the personnel concerned.

ARTICLE 14

ISSUES RELATED TO THE PERSONNEL

1. The Stalus of the Law Enforcement Attendee Personnel:

a. The status to vı4ıich the personnel who partlcipate in the training shall be subject
has been determined in the reiated articles of this Protocol.

b. An idenliftcation card shall be given the Law Enforcement Attendee Personnel. This
identification card shall be returned by the Lavv Enforcement Attendee Personnel at the end
of the training period.
2. Clolhing:

duty,

b. During the peılomıaricç^pf^hş, activities, T^^^betvi^ş State, if it is neçessary,
shall provide the necessaVy cibfhbs; eq%ment agd n" ' ''' 's
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some plaquettes which display Iheir names, surnames
and countnes ın order to ensure being recognized shall be affixed to the unıforms of the
Law Enforcemenî Attendee Personnel.
3. Equipmenf and Materials:

and materials which are given to the Law Enforcement Attendee
r^İM hlTf L. w "f® performance of the services and activities dtıring the trainingshall be taken back at the end of the training year.

b. The Law Enforcement Personnel shall be responsible for using and maintainino
those eguıpment and materials fn a good way.
4. Disciplinary Acts:

Enforcement Personnel shall obey the orders and Instructions that are
practıced ın theırtroops, headquarters and ınstitutions.

f  Enforcement Attendee Personnel shall be treated within the framework ofthe iegıslatıons of the Receivlng State with respect to the disciplinary punishments.
5. The leaves and permissions:

a. Shall te granted in accordance with the vvorklng hours of the Receivlng State and
the pnnciples that are applied for the equ]valents of the Receivlng State.

b. The permissions for leaving the garrlson vvithin the country of the Receivlng State
shall be granted by the Chlef of the Unit. Inatitution and Facllity in which the Law
Enforcement Attendee Personnel is tralned If the Competent Authority of the Sending State
deems ıt appropriate. ^

c. The permissions for inside the garrison within the Country of the Receîvîng State
shall be granted by the Chief of the Unit. Institution and Facllity in vvhich the Law
Enforcement Attendee Personnel is trained.

Ju® '®®^®® outside the Country of the Receivlng State shall begranted by the Competent Authorities of the Sending State in accordance with the
understanding vvhich is to be reached between the competent authorities of the both
countnes.

e. The decision as to the implementation of the rests and medical reports up to (20)
^enty days shall be taken by the Unit. Institution and Facrlity in vvhich the Law
Enforcernent Attendee Personnel is trained wtthin the principles of the Receİving State and
\f they wish to spend the rests and medical reports över (20) tvvenly days outside the
Receıvıng State, the decision as to whal shall be done shali be taken by the Competent
Authorities of the Receivlng State on condltion that the Competent Authorities of the
Sending State deems İt appropriate.
6. Decease:

İn case of the death of the Law Enforcement personnel or their relatives. the Receivlng
State shall inform the Sending State of the death, ensure the transportation of the
deceased to the nearest aiıport and take the necessary sanltary measures.

.... . .. . Fit'i.
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ARTICLE 15

MEDICAL SERVICES

1  Law enforcement personnel shali meet medica! conditions for which they are able to
carry out any actMty in accordance with this Protocol. The Receİving State may request a
"medlcal report" indicating that the concerned personnel is in good health.

The urgent medical treatment and dental care of law enforcement personnel and their
relatives shall be provided by the Receiving State free of charge. Except urgent medlcal
and dental treatment, examinatlons and medical treatment expenses shall t>e met by a
medical insurance in accordance with the legislation of the Receiving State. The insurance
premium and medical services expenses of lav/ enforcement personnel and their relatives
shall be paid by the Sending State or the lav/ enforcement personnel. Law enforcement
personnel and their relatives can beneftt from ali medical service providers of the Receiving
State in the scope of the relevant insurance.
2. The expenditures for the long-term treatment, medicine, and any other medica! services
and the expenses for the transportation to their own countries of the Law Enforcement
personnel or his relatives in need of treatment. shall be paid by Sending State.

ARTICLE 16

SOCIAL SERVİCES

1. The Law Enforcement Personnel and their Relatives shall benefıt from the soctal and
administrative services such as ofRcer's clubs, canleens, dining halis and v/ork centers in
accordance wtth the legislation in force within the status to which their counterparts in the
Receiving State are subject to.
2. The Law Enforcement Attendee Personnel shall benefît from the opportunities thal the
Receiving State provides to his own attendees during the relaxation and spare times.

ARTICLE 17

PROCEDURES FOR CUSTOMS AND PASSPORT

1. The Law Enforcement Attendee Personnel and their Relatives shall be subject to the
legislations related to passporl and customs whlch are in force İn the Receiving State v/hile
entering and leaving the country of the Receiving State and during the time they stay in that
country.

2. The Law Enforcement Attendee Personnel and their Relatives shall be subject to the
provisions of the law on the residence and traveling of the foreigners v/ithin the boundaries
of the Receiving State,

■>/
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ARTICLE 18

SETTLeMENT OF DISPUTES

1  arising from the interpretalion and implementation of this Prolocol shall besolved by competent authorities Indicated at the Article 4^ of this Protocol via consultations
diplomatic channels, The negotfations shall Inltiate wlthlnthırty (30) days follovvıng the written request and If İt Is not reached any agreement in the

Parties shall terminale the Protocol wlth a nlnety(90) day vvntten notification. İn this sltuatlon, the Protocol shall be İn force untll the
educatioo and training wi!l be completed.

ARTİCLE 19

AMENDMENTS AND REVISION

1. Either of the Parties may propose amendments or revisions to the present Protocol in
vvrıting. ıf necessary. İn this case. vvithin maximum thirty <30) days of the proposal's

be initialed. İn case it is not reached an agreement vvithin
Protocol might be annulled according to the vvritten provfsion in Article

20 (Period of Valrdİty and Annulment),
2. The proposals for amendments or changes vvhich are agreed upon shall enter into force
m accordance with the proviston in Article 21th (Approval and Entry into Force). İn case of
dıspute, the Parties shall not apply to a third person/institution, an arbitrator or an
ınternational court for reconciliation.

ARTİCLE 20

TERMINATION

This Protocol may be terminated at any time by the Parties, and the terminatlon vwll be
effedive three (3) months after the date of the receipt of the notification. Nonetheless, the
termination of this Protocol vvilf not affect the activities and projects already İn progress or
execut6d.

ARTİCLE 21

DURATION, VALIDITY AND ENTRY İNTO FORCE

This Prolocol shall enter into force on the date of receipt of the last witten notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completicn of
their ınternat legal procedures required for the entry İnto force of the concerned document.

This Protocol shall remain in force for a period of one (1) year. İts validity shall be
auluriiatically penoas of one (T) year unıess eithef one of the

Parties submils a vvritten npücejhrough diplomatic channels of its intenlion to terminale it
at least ninety (90) dayş^efore ils;,ifexpiration date^nless Ihe Agreement whi^Nvas şigned
betvveen the Parties Jüfî'2005 is to be^lfforcf -
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ARTICLE22

TEXT AND SIGNATURE

This Protocof has been signed in Ankara on the date of 14'^ September 2017 in two
orlginat copies in Tuı1<ish, Arabic and English languages, ali of which have equal
authentlcity. İn case of any disagreement or dispute arising from different interpretation, the
English text shail prevail.

On Behalf of the Government of the

Repubiic of Turkey

On Behalf of the Govemment of the

Stâte of Kuwaıt

Arif ÇEtİM

General ^
Gendarmene General Commander

Lt. General Staff Engineer

Hashim Abdullrazag Al Refaiea

Kuwait National Guard Undersecretary

/- . •

s
T* . >

^V' , ' P •
i. ' , .f'



2019/48857593/24132430 - ÇOK ACELE

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği Kuveyt Dışişleri Bakanlığı'na saygılarını sunar
ve Büyükelçiliğin 15 Eylül 2019 tarih ve 2390941 sayılı ve Bakanlığın 2 Eylül 2019 tarih ve
8/39530 sayılı Notasına atıfla aşağıdaki hususları Saygıdeğer Bakanlığın dikkatine getirmekten
onur duyar.

"Türkiye Cumhuriyeti İçişleri Bakanlığı Jandarma Genel Komutanlığı ve Kuveyt Devleti Milli
Muhafız Komutanlığı Personelinin Eğitim ve Öğretimi Alanında İşbirliği Protokolü"nün
Türkçe metninde bazı maddi hatalar tespit edilmiş olup, sözkonusu hatalara ve düzeltmelerine
(correction) ilişkin liste ekte sunulmaktadır.

Sözkonusu düzeltmeler Türkçe Protokol metnine dercedilmiş olup, güncellenmiş Türkçe
Protokol metni ilişikte sunulmaktadır.

Bahsekonu düzeltmelerin Nota teatisi yöntemiyle yapılması mümkün görülmektedir.
Sözkonusu düzeltmelerin kabul edildiğine dair Bakanlıklarının Notası alınmasıyla Türk
tarafındaki onay işlemleri başlatılabilecektir.

Büyükelçilik, keyfiyetin ilgili Kuveyt kurumlarına iletilerek sonucımun Büyükelçiliğe
bildirilmesi hususunda Saygıdeğer Bakanlığın yardımını rica eder.

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği bu vesileyle Kuveyt Dışişleri Bakanlığı'na en derin
saygılarını yineler.

Kuveyt, 11 Kasım 2019

Ek: 1) Güncellenmiş Türkçe Protokol metni
2) Düzeltme listesi

Dışişleri Bakanlığı
Kuveyt Devleti
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Devleti Genel Komutanl.ğ. ve Kuveyt
Protokllıî^nnl^ Personelinin Eğitim ve Öğretimi Alanında İşbirliğiProtokolü nde düzeltilmesi (correctıon) önerilen hususlar:

îngıfece Protokol metninin 8. maddesinin 9. fıkrasında yer alan "at least" ifadesinin
Ss;

İngilizce Protokol metninin 12. maddesinin 1. fikrasınm (c) bendinde geçen "The
junsdıctıoii power" ifadesinin Türkçe metinde "Ce^ yargı yetkisi" seklinde cevrildiöi
sözkonusu ifadeden "Cezai" kelimesiİnçıkanIması, ' ^
disablİf'^ifedP 12. maddesinin 2. fıkrasının (a) bendinde geçen "become

th metninin 13. maddesinin 1. fıkrasının (d) bendinde geçen "competentauftonty ıfadesme sözkonusu hükmün Ttirkçe yazımında yer verilmemiştir. Sözkonusu
ıfadenm metne dercedılmesi,

1^' "caddesinin I. fıkrasının 2. paragrafında bulunan "tedavi hizmetgıderlen ifadesinin "sağlık hizmet giderleri" şeklinde değiştirilmesi,

.1 17. maddesinin 1. fıkrasının son cümlesine diğer dillerdeki metinlerderastlamimadığı, amlan cümlenin Türkçe metinden çıkaniması,

Metınlenn 19. maddesinde 20. ve 21. maddelere atıf yapılırken parantez içerisinde bu
maddelerin başlıklarımn yanlış yazıldığı, başlıklann numarasıyla isimlerinin farklı olduğu
sözkonusu yazımlann düzeltilmesi, '

îngilizce Protokol metninin 20. maddesinde geçen "activities and projects already in
executed" ifadesinin Türkçe metinde "halihazırda sürmekte olan projeleri ve

yürütülmekte olan faaliyetleri" şeklinde çevrildiği, anılan çevirinin "halihazırda sürmekte veya
gerçekleştirilmiş olan faaliyetleri ve projeleri" şeklinde yazılması,

—_T_urkçe metnin -2U-^addesinin-^Tıkrusmda-%ulunan-^karlf^-ketnnesinin""sehveîrtü"
şeklide yazıldığı, "karşı" olarak düzeltilmesi.
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' Dışişleri Bakanlığı

Hukuk İşleri

Kuveyt Dışişleri Bakanlığı, dost Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliğine en iyi dileklerini iletmektedir.

Ankara'da, 14/9/2017 tarihinde imzalanan "Kuveyt Devletinde Milli Muhafızlar Komutanlığı ve
Türkiye Cumhuriyeti İçişleri Bakanlığının Jandarma Komutanlığı arasında Personel Eğitimi ve
Öğretimi Alanında İşbirliği Protokolü" Türkçe metninde bazı somut hataların tespitine ilişkin
11/11/2019 tarihli ve 24132430/48857593/2019 sayılı notanız ve ekinde bulunan hatalar ve
düzeltmelerini içeren liste ve düzeltmeler yapıldıktan sonra protokolün güncellenmiş Türkçe metnine
ilişkin aşağıdakileri bildirmekteyiz.

Söz konusu notada, nota teatisi yöntemiyle bu düzeltmelerin yapılma teklifinde bulunarak, Türk
tarafının, Kuveyt Devletinden ekli düzeltmeleri onayladığını belirten bir nota teslim aldığı anda
onaylama işlemlerine başlayacağı belirtildi.

Metinde bulunan hataların, sadece yazım hatası ve kelimesi kelimesine çeviri sonucunda doğan anlam
farklılıklarından ibaret olduğunu, yapılan düzeltmelerin geçerli olup İşbirliği protokolünün içeriğini
etkilemediğini, belirtmekteyiz.

Buna dayanarak. Kuveyt Devleti, güncellenmiş Türkçe metinde ver alan, vukarıda belirtilen
düzeltmeleri kabul etmektedir.

Kuveyt Devleti'nin, yetkili makamların yukarıda belirtilen protokolün yürürlüğe girmesi için gerekli
anayasal prosedürleri tamamladığım belirten ilk bildirimi içeren 29/8/2019 tarihli yazımıza istinaden
ve gereğince, 9/01/2019 tarihli, 2019 yılının 6 sayılı Kanunun çıkarmasıyla,

Protokol'ün 21. maddesinin birinci fıkrasına göre: "îşbu protokol, iki tarafın, bu protokolün yürürlüğe
girmesi için gerekli iç hukuk prosedürlerinin tamamlandığına dair diplomatik kanallar aracılığıyla
birbirlerini bilgilendirdiği son yazılı bildirimin alındığı tarihten itibaren yürürlüğe girecektir. "

Protokolün Yürürlüğe girme tarihini belirleme amacıyla, ilgili Türk makamlanmn, protokolün
yürürlüğe girmesi için gerekli anayasal prosedürleri tamamladıktan sonra, tarafımıza ikinci bildirimi
iletilmesi rica olunur. Bildirimi teslim aldığımız tarih, protokolün yürürlüğe girdiği tarihtir.

Bu vesileyle, Dışişleri Bakanlığı, Büyükelçiliğe saygılannı yineler.

Avrupa işlerine Kopya
A.H. 1491

Dışişleri Bakan Yardımcısının Ofisi

No: 0980/2020

Date: 24/12/2020
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